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«Вечерний Ленинград» статью «Один листок перевода». Рассказ о замеча­
тельной женщине Татьяне Григорьевне Гнедич взволновал их.

тогда же перевод «Дон Жуа­
на» был отдан на отзыв специа-

Хьюза, пишет книгу для

Сегодня мы публикуем материал из ленинградской газеты. Думаем, что 
он заинтересует всех наших читателей.

После окончания спектакля 
«Дон Жуан» в Театре комедии на 
сцену вместе с артистами иногда 
поднимается пожилая женщина с 
добрым, открытым лицом. Это 
Татьяна Григорьевна Гнедич, пе­
реводчица бессмертной поэмы 
Байрона.

Необычна история перевода. О 
ней напоминает пожелтевший лист 
бумаги, который бережно хранит 
Татьяна Григорьевна в одном из 
альбомов. Это бланк допроса об­
виняемого. С обеих сторон в не­
сколько колонок идут написанные 
бисерным почерком строчки. С тру­
дом можно разобрать, что здесь 
четыреста октав Байроновского 
«Дон Жуана».

Вот как появилась эта запись.
В конце 1944 года педагог и пе­

реводчик Т. Г. Гнедич разделила 
трагическую судьбу, постигшую 
многих в период культа личности. 
Единственное, что скрашивало 
для Татьяны Григорьевны дни оди­
ночного заключения,—чтение на 
память стихов любимых поэтов — 
Пушкина и Байрона. В тишине 
камеры звучали целые главы «Ев­
гения Онегина», отрывки из «Дон 
Жуана». Гнедич знала наизусть 
пятую, девятую и часть первой пес­
ни байроновской поэмы. Деклами­
ровала она обычно по-английски.

—дело сложное. Надо бережно со­
хранить не только точный смысл 
оригинала, но и стиль автора, раз­
мер стиха, не утратив при этом 
поэтической свежести и силы воз­
действия подлинника. Переводник 
кропотливо, подобно золотоискате­
лю, добывает в недрах языка са­
мые нужные, самые яркие слова.

А теперь 
по переводу 
Григорьевне 
вать в уме,

всю огромную работу 
«Дон Жуана» Татьяне 
приходилось проделы- 
на память. У нее не

Но однажды подумалось: а
попробовать перевести? И 
лась упорная работа.

С детских лет у Татьяны

если 
нача-

Гри-
горьевны было два увлечения — 
иностранные языки и поэзия. Она 
преподавала английский язык в пе­
дагогических институтах нашего 
города, была консультантом в жур­
нале «Литературная учеба». И в 
годы Великой Отечественной вой­
ны приходили к Татьяне Григорь­
евне письма: фронтовики присыла­
ли ей на отзыв свои сочинения. В то 
время она работала в штабе парти­
занского движения. В суровые 
дни блокады Гнедич продолжала 
писать стихи, дарившие огромный 
запас бодрости: ей довелось впер­
вые ознакомить зарубежных чи­
тателей с поэмой о мужестве и 
стойкости ленинградцев — пере­
вести на английский язык «Пул­
ковский меридиан» Веры Инбер.

Перевод, особенно поэтический,

было даже клочка бумаги.
Но однажды Гнедич повезло. На 

очередном допросе следователь дал 
ей несколько листов бумаги для 
автобиографии. На одном из них 
она и записала уже переведенные 
строфы поэмы.

В ответ на вопрос следователя, 
куда девался этот лист, Гнедич 
протянула ему свою запись. Он 
внимательно прочитал ее и вос­
кликнул: «Это же великолепно!».

— Мне посчастливилось,—гово­
рит, вспоминая об этом, Татьяна 
Григорьевна,—что я встретила че­
ловека, который всегда оставался 
верен заветам славного чекиста 
Дзержинского.

Следователь не разорвал листка 
со стихами, наоборот, он добился 
для Гнедич разрешения продол­
жать работу. Она получила бума­
гу и даже книгу 
«Дон Жуан» на анг­
лийском языке. Два­
дцать два месяца 
одиночного заключе­
ния были месяцами 
напряженного твор­
ческого труда. За­
бывая о невзгодах, 
о неизвестном завт­
ра, работала Татья­
на Григорьевна над 
переводом поэмы и 
почти закончила его 
до отправки в ла­
герь. Прощаясь с 
ней, следов а т е л ь 
сказал: «Надеюсь, 
что наступит день, 
когда я смогу горя-

листам. Высоко оценили его фило­
логи — академик М. П. Алексеев, 
профессор А. А. Смирнов, извест­
ный переводчик М. Л. Лозинский.

Испытания, выпавшие на долю 
Т. Г. Гнедич, не сломили ее духа. 
Она верила партии, верила в свой 
народ. Об этом красноречиво гово­
рят строки написанного в те труд­
ные годы стихотворения «Рассвет»:

И все же в этой мерзлоте
и мгле,

В которой все померкло
и застыло, 

Упрямо дремлют радостные 
силы 

Цветенья новых весен
на земле.

А после возвращения в Ленин­
град кипучая энергия Татьяны 
Григорьевны очень скоро взяла 
свое. Выходит наконец в свет пе­
ревод «Дон Жуана». В последнее 
собрание сочинений Шекспира 
включены две пьесы в ее перево­
де — «Троил и Крессида» и «Пе­
рикл». Переводит она и с норвеж­
ского: стихи Ибсена и современ­
ных поэтов.

Недавно вышла книга стихов 
прогрессивного негритянского по­
эта Ленгстона Хьюза. Ее редакти­
ровала Гнедич, а переводы сдела­
ны уже питомцами Татьяны Гри­
горьевны. Она руководит семина­
ром молодых поэтов-переводчиков 
при ленинградском отделении Со­
юза советских писателей.

Часто Татьяна Григорьевна про-

чо пожать 
ку».

вам РУ-
Именно ему она

обязана и тем, что

водит занятия

Г. Гнедич.

у себя дома, в Пуш­
кине, и тогда в ее 
комнате до позднего 
вечера засиживает­
ся молодежь. Гне­
дич всегда с нею: 
руководит литера­
турным объединени­
ем при пушкинской 
районной газете 
«Вперед», ведет за­
нятия театра на анг­
лийском языке при 
Доме пионера и 
школьника.

Творческие планы 
Татьяны Григорьев­
ны разнообразны. В 
ближайшие месяцы 
выйдет в свет новое, 
исправленное изда­
ние «Дон Жуана», 
она готовит к печати 
еще один большой 
сборник Ленгстона

детей «Разговор о Байро­
не», хочет издать сбор­
ник своих стихов, работает 
над автобиографической поэ­
мой. Задумана интересная 
книга «Разговор о стихах»— 
анализ творчества молодых 
поэтов.

Есть у Татьяны Григорьев­
ны заветная мечта — новое 
издание собрания сочинений 
Байрона. Об этом она может 
говорить часами.

Фамилия Гнедичей хорошо 
известна в истории русской 
культуры. Современник Пуш­
кина, поэт и переводчик Н. И. 
Гнедич создал великолепный 
перевод «Илиады» Гомера. 
П. П. Гнедич написал исто­
рию Искусств. Татьяна Гри­
горьевна — достойный про­
должатель лучших семейных 
традиций.

В Доме писателя имени 
Маяковского состоялся ее 
творческий вечер. Проникно­
венно говорили о творчестве 
Гнедич ленинградские лите­
раторы. Они вспоминали и 
созданное ею в годы блока­
ды взволнованное и глубоко 
поэтичное стихотв о р е н и е 
«Медный всадник».

В тот вечер и сама Татья­
на Григорьевна читала стихи, 
отрывки из поэмы, переводы 
произведений Ше к с п и р а, 
Байрона, современного нор­
вежского поэта Отто Гельсте- 
да. Прозвучало и недавно на­
писанное ею стихотворение, 
посвященное человеку-твор­
цу. стоящему на страже ми­
ра, созидающему прекрасное. 
Есть там такие строки:

Ты властен уничтожить 
силы зла, 

Испепелить все черные 
дела

Одним рывком 
космической зарницы—

Будь благостным 
владыкою планет!

Скажи: Да будет мир!
Да будет свет!
И пусть по слову этому 

свершится.
Служению высоким идеа­

лам добра, света и справед­
ливости посвящен весь твор­
ческий путь этой замечатель 
ной женщины.

Т. САТЫР


